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864. O.Wilck. 343: ITabodtng

In 1. 2 of this receipt, Wilcken reads the genitive ITapvtov, which is indexed as Hopdtng. This is
accepted in Preisigke's Namenbuch, where Pamytes is considered a variant form of Pamouthios.
During a visit to the British Library I had the opportunity to check the original, which clearly
reads [TaBadng. This is a new variant of Pathotes, though the undeclined form ITafavr is already
listed in both the Namenbuch and the Onomasticon alterum.

Willy CLARYSSE
865. P.Prag. II 197: nepiotépia

In diesem Brief aus dem 6. Jh. findet sich eine Aufzihlung, die in Z. 5 mit den Worten &y
dnéotida T vuetépa §Eov[oin] eingeleitet wird. Es folgen mehrere Produkte im Akkusativ, unter
anderem in Z. 67 x[a]i déka | tepioteped (,,e dieci colombe*). Der Begriff wurde im Kommentar
ad loc. zu mepiotepdg korrigiert und im Index unter (W) Tepiotepd verzeichnet. Der Editor nimmt
also an, dass am Wortende ein € zu viel steht, dafiir aber das Schluss-Sigma fehlt. Die Annahme
einer so fehlerhaften Schreibung ist jedoch nicht notwendig, wenn man das Wort nepiotépea
akzentuiert und somit als phonetische Variante von mepiotépia, Plural des Diminutivs nepiotépiov,
ansieht. Diese Form begegnet ausgeschrieben auch in der Lebensmittelrechnung SB 1 5301 (byzan-
tinische Zeit), wo in Z. 5 und Z. 11 jeweils steht: nepiotépia 8. Ein weiterer Beleg konnte in der
Liste CPR X 60 (6./7. Jh.) vorliegen, wo ich in der Edition vorgeschlagen habe, das Wort nepiotépa
in Z. 5 zu meprotép<t>a zu korrigieren.

Johannes DIETHART

866. Two hidden wives

BGU 11 395, an Arsinoite contract of 600, refers to Avpridiog ABpadiiog viog | O Katontov
to[ ]| peymbnu Buydrn[p  Jlpa (1. 7-10); Kateftov is a correction (BL VIII 26) of what
ed. pr. read as koymktov, but the understanding of the passage has remained elusive. Something
similar occurs in another Arsinoite text, CPR VII 50.11-13 (636): vidog Iodot Kamontov
| .. .apc B ¢ | Nepepds. Inspection of the online images of the two papyri results in the
following sequences:

BGU I 395.8ff.  kdym N Todto[v ya]|uemn Onv, Buydtn[p Neoe]|pd
CPR VII 50.11ff. kdyd 1 Todt[ov] | yapuemn Mopia, Ouydp | Nepepa

For the construction, cf. BGU 111.725.7-8 (Ars.; 618) kdyod 1 Tovtov | yopetn Ednpla&i]o,
Buydmp ITétpov. The name Onv does not seem to be attested elsewhere.

867. P. Erl. 127 revised

The papyrus was published as a ‘Namenliste aus byz[antinischer] Zeit’ among the descriptions
of smaller fragments in the Erlangen collection. The online image shows that many of the names,
especially some of the unusual ones, should be read differently. We offer a new text below. The
document dates from the seventh century, and after the Arab conquest, as suggested by ywpio(v)
at 5. The name of the village would have been mentioned in the part now lost. To judge from the
personal names, this may have been located in the region of Oxyrhynchus; see below, 4 n. and 9 n.

[Avov]r ¢ vi[o](<) .. &l
Tlac]uovy yop(et) [Movtoav
"Tepnpiog vio(c) Empdyov
4 Zreeavod(c) yau(et) Amo Zipiov
IModoi(c) Todotov peilo(voc) tod avt(od) ywpio(v)
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Sogio you(etn) Movofig
ZiBarde Ouy(dtnp) AmoAAD
8  Maopia yop(em) Toche
Teypaune you(etn) Avoovn
"Toopovv Buy(dtnp) Arawp
D1hdBe0g 1i0(c) Blilktwp(og)
12 Zdpa yop(em) Mom [ ],
Biktop 0 vio(g) Apov[
[1...%07 vid(c) AToAr[®

1 This line was not transcribed in ed. pr.

2 MMhovtoav: Ackovt o ed. pr. The name is new.

3 Empdyov: [Av]owdyo(v) ed. pr.

4 Amo. Ziprov: dna Ipoo( ) ed. pr. The name is predominantly attested in Oxyrhynchite
documents.

5 ITovou(g): [Tooy( ) ed. pr.

petfo(vog): petf(wv) ed. pr.
7 Z1farre: Zikorhe ed. pr. Another new name.
AmoA®: dmo Aw ed. pr.

9 Teypaume: This female name, more often spelled as Tekpaprne, has occurred exclusively in
Oxyrhynchite documents; see P.Oxy. LXX 4787.9 n. (Tekpdy[ne] should be read in place of
Tekpdy[te] in P.Erl. 37.7). Teypame occurs in P.Col. X 290.3, 10, a letter of unknown provenance.

‘Avovr: Avoorn( ) ed. pr.

11 B[{Jxtop(oc): B | ed. pr.

12 Tlatt [ ] : o ed. pr. The onomastic repertories offer no match.

13 vi0(q) Agov[ : Aow[ ed. pr. Restore Apod[tog, Apod, or even Agov[d; 1. Ane-.

14 Not transcribed in ed. pr. The last character of the unread name is an oblique stroke of the
kind used for abbreviations with iota. If this holds, the supralinear alpha earlier may not indicate
an abbreviation.

Nikolaos GONIS — Sophie KOVARIK

868. P.Nekr. 15: 7} pugv v

The text is a petition dated to 260 CE concerned with a dispute mepi puépovg vekpotady[kiig
1dE]ewg &v kdpm Mpovvyy tig | [odtic Kiolewg i pév Ay 0¢° Audv &u énd | [tod | (¥toug) Oeo]d
Topdiavod (1. 7-10). So the text is given in the first edition; but as the editor remarks in his note
on 1. 9, the particle pév in that line is prima facie unsuitable: it ‘has no later balancing 8¢, whether
through forgetfulness or some more substantial error’. Even if pév did suit the context, we would
require not fy pév Nv, with the particle immediately following the relative pronoun, but i fiv pév.
Restoring 1| (vevepn)pév(n) nv, ‘which had been managed’, with the expected verb, for which cf.,
besides 1. 14 v 1[fi] voufi and L. 16 &v tfi voufi, P.Nekr. 23.6-7 (c. 290-92) td&ig évtadiooTikn,
fvrep kol 00t0g | mafpei]Andev ék yovéwv, ka[i] mepidvtt dvéueto, and 47.11-12 (early fourth
century) vekpotaduny [td&w fiv dedpevol 4mo Td]v matépwv kai wp[o][y[]vev nudv vepdp[edo.
The tongue-twister nvevepnpevnny was simplified by saut du méme au méme (HvevepHpev) and
haplography (uevHHv).





